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บทคดัยอ่ 

ชาวอาหมถือว่าตนเองเป็นคน “ไท” กลุ่มหน่ึงที่มรีากฐานทางวฒันธรรม “ไท” ไม่
แตกต่างจากคนไทกลุ่มอื่น ปจจบุนัชาวอาหมถกูกลนืวฒันธรรมหลายดา้นกบัวฒันธรรมอนิเดยี ั

บทความน้ีจงึมเีจตจาํนงเพือ่บอกเล่าเรือ่งราวทางวฒันธรรมในฐานะภาพสะทอ้นความเป็นชาว
อาหมทีย่งัคงหลงเหลอือยู่นบัตัง้แต่เรือ่งราวทางประวตัศิาสตรท์ีบ่อกเล่าถงึเจา้หลวงเสอืก่าฟา  ้

ในฐานะวรีบุรุษของชาวอาหมช่วงพุทธศตวรรษที ่17  ความเป็นไททางดา้นภาษาซึง่แมช้าว
อาหมในปจจบุนัจะไมส่ามารถสือ่สารดว้ยภาษาตระกูลไทไดแ้ต่ยงัคงพบรากศพัทภ์าษาไทจากั

การใช้สรรพนามและการเรยีกอาหารและขา้วของเครื่องใชต้่างๆ ความเป็นไทดา้นอาหารที่
นิยมบรโิภคขา้วเหนียว หมู และลุกลาว ความเป็นไทด้านการทอผา้ไหมมุกา  ความเป็นไท
ดา้นความเชื่อรวมถงึประเพณีและพธิกีรรมต่างๆ ประกอบดว้ยความเชื่อเกี่ยวกบัหมอโหลง 
การเรยีกขวญั  แมด่ํ้าแมผ่ ีพระตราอลอง  และประเพณบีฮิ ูความเป็นไททีม่าจากการบอกเล่า
เรื่องราวผ่านดา้นสถาปตยกรรมพระราชวงัของเจา้หลวงอาหม และการบอกเล่าเรื่องราวของั

จุม้แสง ซึง่เป็นเทพารกัษแ์ละตราแผน่ดนิของชาวอาหม 
ความเป็นไทของชาวอาหมทีเ่กดิขึน้ อาจช่วยทําใหเ้ราเขา้ใจได้ว่า “ความเป็นไทคอื

อะไร” โดยเฉพาะคนไทยในประเทศไทยทีย่งัคงหลงไหลอยูใ่นวงัวนของโลกาภวิต้น์ 
 

คาํสาํคญั : ความเป็นไท ไทอาหม อนิเดยีอสีาน 

 
 
 
 
 
 



 

Abstract 
The Ahoms ethnic group regard themselves as a group of “Tai” people with 

“Tai” cultural roots. Nowadays, many facets of Ahoms culture have been assimilated 
into Indian culture. This article aims to recount their cultural story as a reflection of the 
Ahoms identity that still remains. It begins with a historical account of Chaolung 
Siukapha, regarded by the Ahoms as a hero in the 17th century. The article then deals 
with the topic of linguistic Tainess. Even though the Ahoms at present cannot 
communicate with other languages of the Tai language family, Tai root words are still 
found in the use of pronouns and terms used to describe food and utensils. Tainess 
can be perceived in food – the way glutinous rice, pork, and luklao are widely 
consumed – and Mukta silk weaving. Furthermore, it is evident in beliefs as well as 
traditions and rituals, namely the beliefs in Mo Lung, Rik Khwan, Me Dam Me Phi, 
Phra Tra Along, and Bihu. Other aspects that display Tainess are through the 
architecture of Chaolung’s royal palace and narration by Sum Cheng, the guardian 
deva and Great Seal of the Ahoms. The Tainess of the Ahoms that exists helps the 
understanding of the meaning of Tainess, especially for people in Thailand in a time of 
developing globalization. 
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บทนํา 

ในช่วงเดอืนเมษายน พ.ศ. 2553 ทีผ่่านมา ผูเ้ขยีนมโีอกาสได้รบัทุนระยะสัน้ภายใต้
ความร่วมมือระหว่างสํานักงานคณะกรรมการวิจ ัยแห่งชาติ (วช .) และสภาวิจ ัยทาง
สงัคมศาสตรแ์หง่ประเทศอนิเดยี (ICSSR) ใหเ้ดนิทางไปทาํวจิยัชิน้เลก็ๆ ทีป่ระเทศอนิเดยี ใน
หวัขอ้ “ศกัยภาพการท่องเทีย่วเชงิชาตพินัธุใ์นภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศอนิเดยี: 
ศึกษากรณีชาวไทอาหม รฐัอสัสมั” ในการเดนิทางครัง้น้ี ผู้เขยีนได้ศกึษาเอกสารเรื่องราว
เกีย่วกบัชาวอาหมในเบือ้งตน้ ซึง่พบวา่ปจจุบนัชาวอาหมแทบจะไมเ่หลอืรอ่งรอยเกีย่วกบัชาติั

พนัธุไ์ทอยู่เลย เน่ืองมาจากการถูกกลนืของวฒันธรรมอนิเดยี ทัง้ดา้นศาสนา ภาษา การเมอืง 
ฯลฯ  

สิง่เหล่าน้ีทําให้ผู้เขยีนจนิตนาการถึงชาวไทอาหมเอาไว้ว่าคงไม่ต่างอะไรกบัแขก
อนิเดยีทัว่ๆ ไป ซึง่ผดิคาดเน่ืองจากเมื่อผูเ้ขยีนเดนิทางไปถงึเมอืงดบิรกูาห ์(Dibragarh) และ



 

เมอืงศวิสาคร (Sivasagar/Sibsargar) ของรฐัอสัสมั ซึง่ในอดตีคอืเมอืงเอกและเมอืงหลวงของ
ราชอาณาจกัรอาหม กลบัพบว่าแม้ในเอกสารที่ผู้เขยีนศึกษาก่อนเดนิทางมาจะระบุว่าชาว
อาหมกลายเป็นชาวอนิเดยีไปแลว้ แต่ไมใ่ช่ทัง้หมด สาํนึกของความเป็นคนอาหมผา่นเรือ่งเล่า 
ถอ้ยคํา ตําราทีจ่ารกึในใบลาน และโดยเฉพาะความภูมใิจในความเป็นคนไท (ทีต่่างจากแขก 
เบงกอล มองโกลอยด์ ฯลฯ) ยงัคงอยู่จํานวนมาก โดยเฉพาะเมื่อมองผ่านสายสกุลชนชัน้นํา
อาหมในอดตีทีแ่ผ่ขยายวงศ์วานเป็นจาํนวนมากในปจจุบนั เช่ั น สายสกุลพูกอน (Phukon) บู
ราโกไฮน์ (Buragohain) โกกอย (Gogoi) หรอืราชครวั (Rajkonwar) ซึง่เป็นสายตระกูลขนุนาง
ระดบัเสนาบดีของราชอาณาจกัรอาหม1 กลุ่มคนดงักล่าวรวมตวักนัเพื่อจดัตัง้เป็นสมาคม
วรรณกรรมไทตะวนัออก หรอื Ban Ok Pub Lik Mioung Tai และไดแ้พรข่ยายอุดมการณ์
ความเป็นชาวอาหมสูโ่ลกอนิเตอรเ์น็ตและเครอืขา่ยสงัคมออนไลน์ (Social Network) เพือ่ให้
สาํนึกของความเป็นไทอาหมยงัคงอยู ่

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รฐัอสัสมั 

                                                 
1 จากการสมัภาษณ์คนในสายสกุลน้ีพบว่า นามสกุลพูกอน คอืตําแหน่งผูก้วา้น ซึ่งน่าจะ
หมายถงึเจา้ครองทีด่นิ (Land Lord)  ขณะทีบู่ราโกไฮน์ และโกกอย เป็นตระกูลทีส่บืมาจาก
ระดบัอุปราชหรอืเฒ่าเมอืง (Thaomung-Vice Roy) และราชครวัคอืราชตระกูล (Dynasty) 
(Kiran Gogoi และ Madhujya Rajkonwar, 2553) อย่างไรกด็ใีนปจจุบนัสายสกุลดงักล่าวลดั

ความสาํคญัลงอยู่ในระดบัสามญัชน บางคนเป็นเจา้ของไรช่า บางคนเป็นครใูนชนบท บางคน
เป็นอาจารย์ในมหาวทิยาลยั แต่ส่วนใหญ่ยงันับว่ามีความเป็นอยู่ค่อนข้างดีเมื่อเทียบกับ
คุณภาพชวีติของคนในประเทศอนิเดยี 

 
ภาพประกอบ 1: งเีงาคาํ (Ngi Ngao Kham) 
สตัวป์ระจาํราชอาณาจกัรอาหมเป็นมงักร 

ผสมสงิโตมปีีก ปจจุบนัยงัเป็นตราสญัลกัษณ์ั

ประจาํสมาคมวรรณกรรมไทตะวนัออกดว้ย 
(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน)

 
ภาพประกอบ 2: เวบ็ไซต ์

www.taiahominternational.org 
(ทีม่า: Tai Ahom International, 2554: 

เวบ็ไซต)์



 

รฐัอสัสมั (Assam State) เป็นรฐัทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศอนิเดยี ตดิ
กบัชายแดนประเทศพมา่ บงักลาเทศ จนีตอนใต ้และภฏูาน คาํวา่อสัสมั (Assam) นัน้เป็นคาํที่
ชาวองักฤษเรยีกเพีย้นมาจากคาํวา่ อาซอม (Assom) ซึง่เป็นคาํทีช่าวอนิเดยีใชเ้รยีกชาวอาหม 
(Ahom) (Kiran Gogoi, 2553: สมัภาษณ์)  

ลกัษณะทางภูมศิาสตรข์องรฐัอสัสมั ตัง้อยู่บรเิวณลุ่มแม่น้ําพรหมบุตร (Brahmaputra 
River) หรอืทีช่าวอาหมเรยีกว่า (แม่)น้ําดาวผ ี(Nam Dao Phi) มพีืน้ทีป่ระมาณ 78,438 
ตารางกโิลเมตร มปีระชากรประมาณ 24,289,296 คน (วกิพิเีดยี , 2554) ซึง่ประชากรรอ้ยละ 
60 เป็นชาวไทอาหม รองลงมาไดแ้ก่กลุ่มชาตพินัธุไ์ทอื่นๆ เช่น ไทคาํตี ่(Tai Khamtie) ไทอา้ย
ต่อน (Tai Aiton) ไทผาเก (Tai Phake) ไทคาํยาง (Tai Khamyang) และไทตุลุง (Tai Turung) 
(Gogoi, 2004) ขณะทีช่นสว่นน้อยทีเ่หลอืไดแ้ก่ชาวเบงกอล ภฏูาน และมองโกลอยด ์ดงันัน้จงึ
สะทอ้นใหเ้หน็วา่ในพืน้ทีร่ฐัอสัสมัมปีระชากรคนไทเป็นจาํนวนมากนัน่เอง 

รฐัอสัสมัมภีูมอิากาศคล้ายคลึงกบัประเทศในภูมภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ทาง
ตอนบน เน่ืองจากมอุีณหภมูเิฉลีย่ 24 องศาเซลเซยีส และตัง้อยู่ในเขตมรสุมซึง่ทาํใหเ้ป็นพืน้ที่
ซึ่งมปีรมิาณฝนตกและความชื้นสูง ขณะที่ในช่วงฤดูหนาวมหีมอกในเวลาเช้า ในช่วงเดอืน
มนีาคมถงึเมษายนจะเป็นฤดใูบไมผ้ลแิละเดอืนกนัยายนจนถงึเดอืนตุลาคมจะเป็นฤดใูบไมร้ว่ง 

สภาพภูมศิาสตรท์ี่มคีวามเหมาะสมดงักล่าว ส่งผลใหอ้าชพีเกษตรกรรมโดยเฉพาะ
การปลูกชาเป็นอาชพีหลกัของชาวอาหม จากขอ้มลูในปี พ.ศ. 2554 พบว่ารฐัอสัสมัมพีืน้ที่
ปลกูชาประมาณรอ้ยละ 55 ของประเทศอนิเดยี และคดิเป็นรอ้ยละ 31 ของผลผลติชารวมของ
โลก โดยสามารถผลติชาไดปี้ละประมาณ 460,000 - 564,000 ตนั (กรนีเนท, 2554) ทัง้น้ีจาก
การสมัภาษณ์ ดร. ปุษปะ  โกกอย (Puspa Gogoi, 2553) ผูท้รงคุณวุฒขิองชาวอาหมทาํให้
ทราบว่าเจ้าของไร่ชาส่วนใหญ่เป็นชาวอาหม ขณะที่คนงานในไร่ชามักจะเป็นพวก
มองโกลอยดห์รอืเบงกอล  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพประกอบ 3: รฐัอสัสมัในประเทศอนิเดยี 
(ทีม่า: ปรบัปรุงจาก http://connect.in.com/ และ http://www.gotoknow.org) 



 

นอกจากน้ี รฐัอมัสมัยงัสามารถผลติผา้ไหมมุกา (Mukta Silk) และผลติปิโตรเลยีมเพือ่
ใช้ในประเทศได้จํานวนหนึ่ง รวมถงึยงัมอุีทยานแห่งชาตคิาซริงักา (Kaziranga National 
Park) และอุทยานแห่งชาตมินสั (Manas National Park) ซึง่เป็นมรดกโลกทัง้สองแห่ง สง่ผล
ใหร้ฐัอสัสมัเริม่เป็นทีรู่จ้กัในฐานะแหล่งทอ่งเทีย่วทางธรรมชาตมิากขึน้ 
 
เจ้าหลวงเสือกาฟ้า่ : วีรบรุษุในใจชาวอาหม 

เมื่อกล่าวถึงสํานึกความเป็นไทของชาวอาหมแล้ว ประวตัิศาสตร์บอกเล่า (Oral 
History) นับเป็นเรื่องราวที่ชาวอาหมกล่าวถึงมากที่สุด เห็นได้จากเรื่องราวที่ปรากฏใน
พงศาวดารไทอาหม (อาหมบุราณจ ี- Ahom Buranji)2 ซึง่กล่าวถงึปฐมกษตัรยิข์องชาวอาหม
ทรงพระนามวา่เจา้หลวงเสอืก่าฟา ้ (Chaolung Siukapha, พ.ศ. 1771-1811) ทีอ่พยพผูค้น
จากเมอืงเมา(Moung Mao)3 ขา้มเทอืกเขาปาดไก่ (Patkai) ทางตอนใต้ของประเทศจนีใน
ปจจุบนัมาตัง้ถิน่ฐานทีลุ่่มแม่น้ําพั รหมบุตร ชว่งก่อนปี พ.ศ. 1763 (Gait, 2004) ซึง่เป็นช่วง
ก่อนการครองราชยข์องพ่อขนุรามคาํแหงมหาราช และไดส้ถาปนาราชวงศอ์าหม โดยในเวลา
ต่อมากษตัรยิ์อาหมจะทรงพระนามนําดว้ยคําว่า “เสอื” เช่น เสอืใต้ฟา เสอืบนิฟา เสอืขางฟา ้ ้ ้

เสอืขา้มฟา ฯลฯ จนถงึกลางพุทธศตวรรษที ่้ 23 ทีร่าชอาณาจกัรอาหมถูกผนวกเป็นส่วนหน่ึง
ของอนิเดยีภายใตก้ารปกครองขององักฤษตามสนธสิญัญายนัดาโบ (Treaty of Yandabo)4    
(วกิพิเีดยี , 2554: เวบ็ไซต)์ 

ความเป็นชาวอาหมผา่นการเล่าเรื่องราวของเจา้หลวงเสอืก่าฟาไดม้กีารอธบิายวา่แท้้

ทีจ่รงิแลว้ชาวอาหมกค็อืคนไทเชน่เดยีวกบัคนไทกลุ่มอื่น โดยสะทอ้นออกมาจากการเชื่อมโยง
การอพยพโยกยา้ยจากทางตอนใตข้องประเทศจนีพรอ้มๆ กบั “คนไท” กลุ่มอื่นๆ โดยเฉพาะ
เมื่อเจา้หลวงเสอืก่าฟาอพยพมาคราวเดยีวกบัชาวไทใหญ่ทีร่ฐัฉานในประเทศพมา่ ส่งผลใหม้ี้

การเรยีกชื่อเพีย้นจากคาํวา่ “ฉาน” เป็น “อาหม” ขณะทีค่าํวา่ฉานกถ็ูกกลุ่มไทน้อยเรยีกเพีย้น
เป็น “ฉยาม” หรอื “สยาม” (Kiran Gogoi, 2553) 

                                                 
2 อาหมบุราณจฉีบบัภาษาไทยแปลโดย รศ. เรณู  วชิาศลิป เมือ่ปี พ์ .ศ. 2539 ในชือ่ 
“พงศาวดารไทอาหม” 
3 ปจจบุนัคอืเมอืงรุย่ลี ่ั (Ruili) ของจนี (วกิพิเีดยี , 2554) 
4 สนธสิญัญายนัดาโบ  (Treaty of Yandabo) เป็นสนธสิญัญาทีอ่งักฤษทาํกบัพมา่เพือ่ยดึครอง
ดนิแดนภายใตก้ารปกครองของพม่า เช่น อสัสมั มณีปุระ ยะไข ่และตะนาวศร ี(วกิพิเีดยี , 
2554) 



 

ขณะที่ความเป็นคนไทพวกเดยีวกนันําไปสู่ “ความแตกต่าง" (Otherness) กบัชาว
อนิเดยีหรอืชนชาตอิื่นๆ ในประเทศใกลเ้คยีงอกีดว้ย เหน็ไดจ้ากการบอกเล่าถงึลกัษณะพเิศษ
ทีช่าวอาหมจะแตกต่างจากอนิเดยีในเรือ่งความสะอาดของบา้นเรอืน โดยเฉพาะหอ้งสุขา และ
ความขยนัขนัแขง็และซื่อสตัยท์ีม่มีากกวา่ชาวมองโกลอยด ์(นามสมมต,ิ 2554) 

พระนามเจา้หลวงเสอืก่าฟาไดร้บัการกล่าวถงึในรปูแบบเรือ่งเล่าหรอืตํานาน บทเพลง้

ทอ้งถิน่ และเรือ่งเล่าในลกัษณะตาํนานชื่อบา้นนามเมอืงจาํนวนมาก ในฐานะวรีบุรุษทีท่รงพระ
ปรีชาสามารถด้านการปกครอง นอกจากน้ีชาวอาหมในทุกบ้านที่ผู้เขียนไปเยือนจะมี
ภาพเขยีนสขีองเจา้หลวงเสอืก่าฟาประดบัอยู่ ขณะทีม่กีารเขยีนตําราประวตัศิาสตรช์าวอาหม้

หลายฉบบั ซึง่ทุกฉบบัลว้นใหค้วามสาํคญักบัเจา้หลวงเสอืก่าฟาในฐานะวรีบุรุษของชาวอาห้ ม
ทัง้สิน้ 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
ภาษาอาหม: เหลืออยเูพียงใบลาน่ ? 

ชาวอาหมในปจจุบันใช้ภาษาอัสสมัมีส ั (Assamese) ซึ่งเป็นภาษาในกลุ่มอินโด-
อารยนั (Indo-Aryan language) เป็นภาษาราชการของรฐัอสัสมั แทท้ีจ่รงิแลว้ภาษาพดูของ
อาหมในอดตียงัคงมคีวามคล้ายคลึงกบัภาษาในกลุ่มไท-ไตหลายคํา เช่น คําว่า ขา้ว น้ํา กนิ
ปลา หม ูไก่ เหลา้ ไป มา มะขรอื (มะเขอื) ผกักูด รวมถงึคําวา่เจา้ขนุ (Chao Khun) หรอืเจา้
ฟา ้ (Chao Pha) ทีใ่ชเ้รยีกหน้านามปกตเิพือ่แสดงความเป็นเชือ้พระวงศอ์าหมเก่าดว้ย 

 
ภาพประกอบ 4: เจา้หลวงเสอืก่าฟา้  

(ทีม่า: Tai Ahom International, 2010) 



 

การเปลีย่นแปลงภาษาพดูของชาวอาหมเกดิขึน้ในช่วงทีร่าชวงศ์อาหมยอมรบัอํานาจ
ทางวฒันธรรมของอนิเดยีเขา้ไปในช่วงปลายพุทธศตวรรษที ่17 ถงึตน้พุทธศตวรรษที ่18 ทัง้
ในดา้นศาสนาและภาษา สง่ผลใหม้ชีาวอาหมปจจุบนันบัถอืศาสนาฮนิดแูละใชภ้าษาอสัสมัมสี ั

อย่างไรกด็ภีายหลงัจากการจดัตัง้สมาคมวรรณกรรมไทตะวนัออกทําใหเ้กดิการรือ้ฟ้ืนภาษา
อาหมโดยมกีารจดัการเรยีนการสอนภาษาอาหมแก่เยาวชน ตลอดจนมคีวามพยายามปรวิรรติ
เอกสารใบลานจากภาษาอาหมเป็นภาษาอสัสมัมสีและภาษาองักฤษ ซึง่เอกสารดงักล่าวจะเกบ็
ไว้ในสถานที่ต่างๆ ทัง้ที่เป็นสมบัติส่วนตัวของชาวอาหมเอง หรือที่เก็บไว้ในสถาบัน
ประวตัศิาสตรแ์ละโบราณคดศีกึษา (Department of Historical and Antiquarian Studies) ซึง่
ตัง้อยูท่ีเ่มอืงเกาฮาต ิ(Guwahati) เมอืงเอกของรฐัอสัสมัในปจจุบนั แต่พบวา่กบัความพยายามั

ใหช้าวอาหมพดูและเขยีนภาษาอาหมแบบเดมิไม่ประสบความสาํเรจ็นักเน่ืองจากไม่ใช่ภาษา
ราชการทีจ่าํเป็นตอ้งใชทุ้กวนั 

แนวทางซึ่งชาวอาหมพยายามฟ้ืนฟูภาษาของตนอีกประการหน่ึงก็คอื ความสนใจ
เรยีนภาษาไทยในประเทศไทย หรอืขอความช่วยเหลอืจากคนไทยในประเทศไทยไปช่วยสอน
ภาษาไทยใหก้บัชาวอาหมที่รฐัอสัสมั5 แต่ก็เป็นเพยีงบางช่วงเวลาเท่านัน้ และยงัไม่มคีวาม
ต่อเน่ืองแต่อย่างใด อกีทัง้แมค้ําพูดระหว่างภาษาอาหมและภาษาไทยจะดูคล้ายคลงึกนั แต่
โครงสรา้งของภาษารวมถงึรายละเอยีดดา้นภาษากย็งัมคีวามแตกต่างกนัอยู ่

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
5 ปจจุบนัสมาคมวรรณกรรมไทตะวนัออกและผูเ้ขยีน ั (ในนามคณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยั
อุบลราชธานี) มโีครงการร่วมมอืกนัในด้านการจดัการเรยีนการสอนระดบับณัฑติศกึษาทาง
ภาษาไทยและการวจิยัทางการท่องเทีย่ว โดยเบือ้งตน้ในปีการศกึษา 2555 จะมนีกัศกึษาชาว
อาหมมาเรยีนสาขาการท่องเทีย่วและภาษาไทยจาํนวน 2 คน และประสงคจ์ะศกึษาต่อระดบั
ปรญิญาเอกทางภาษาศาสตรใ์นมหาวทิยาลยัมหดิลจาํนวน 1 คน 

ภาพประกอบ 5: อกัษรไทอาหม 
(ทีม่า: Mohan, 2010) 

 
ภาพประกอบ 6: ใบลานทีจ่ารกึอกัษรอาหม 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 



 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
อาหารการกนิ : ข้าวกบัเหล้าของชาวอาหม 

ชาวอาหมรบัประทานขา้วทัง้ขา้วเจา้และขา้วเหนียว โดยรบัประทานดว้ยมอืคลุกทัง้
ขา้วและกบัขา้วในถาดทองเหลอืงทีจ่ดัมาเป็นสาํรบั ซึง่กบัขา้วโดยปกตขิองชาวอาหมจะเน้น
แกงแบบอนิเดยี แต่เมื่อมโีอกาสพเิศษจะมรีายการอาหารทีน่่าสนใจต่างๆ เช่น หมูจีห่รอืหมู
สามชัน้หัน่เป็นชิ้นขนาดเขื่องแล้วนําไปหมกไฟรสชาตคิล้ายหมูป้ิง แกงหมูสามชัน้ที่รสชาติ
คล้ายแกงฮงัเลแบบแหง้ แกงปลา แกงใบตองอ่อนใส่หมูทีร่สชาตคิล้ายแกงขีเ้หลก็แบบแห้ง 
หนอนไหมมุกาตม้พรมน้ําเกลอื ผกักดูผดัเนย “มะขรอื” (มะเขอืยาว) ทอด ทีข่าดไมไ่ดค้อืขา้ว
เหนียวน่ึงห่อใบตอง และลุกลาวหรอืเหลา้ซึ่งทําจากขา้วเหนียวและแปงส่าหมกัใส่ไหจนไดท้ี ่้

เวลาดืม่จงึผสมน้ํารสชาตคิลา้ยสาโท 
ขอ้มูลจากการสมัภาษณ์ศาสตราจารย์ Jibeswar Mohon ศาสตราจารย์ทางด้าน

รฐัศาสตร ์มหาวทิยาลยัดบิรกูาห ์(2553) พบวา่ในอดตี ศาสตราจารย ์Mohon เองเมื่อวยัเยาว์
ก็ยงัคงทํานาเพื่อปลูกข้าวข้าวเหนียวรบัประทานเอง แต่ปจจุบนัของชาวอาหมมลีกัษณะั

ค่อนขา้งรว่นเมื่อเทยีบกบัขา้วเหนียวของประเทศไทย-ลาว นอกจากนี้ขนมของชาวอาหมยงัมี
ส่วนประกอบของขา้วอกีจํานวนหน่ึง ทัง้ในลกัษณะของขา้วเม่าน่ึงราดโยเกริต์และโรยน้ําตา
ออ้ย รวมถงึการนําขา้วเหนียวมาทาํเป็นใสข้นมเพือ่รบัประทานกบัน้ําชาดว้ยเชน่กนั 

 
 

 
ภาพประกอบ 7: การสอนภาษาอาหมใหก้บัเดก็ประถม 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน)



 

เหน็ไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ขา้วเหนียวยงัเป็นสว่นประกอบหลกัในอาหารของชาวอาหม แม้
ในปจจุบนัวฒันธรรมั อาหารอนิเดยีได้เขา้มา แต่ชาวอาหมไม่นิยมบรโิภคอาหารอินเดยีนัก 
นิยมรบัประทานอาหารทอ้งถิน่ซึง่มขีา้วเป็นสว่นประกอบ ขณะเดยีวกนัอาหารบางประเภทยงั
นิยมรบัประทานเฉพาะพืน้ถิน่อาหมเท่านัน้ เช่น หม ูปลา และลุกลาว ซึง่ในวฒันธรรมอนิเดยี
ไมป่รากฏ 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 8: สาํรบัของชาวอาหม  
โปรดสงัเกตผกักดูผดัทางมมุขวาบน 
(ทีม่า: สวุรรณา  กสกิรรม, 2553) 

 
ภาพประกอบ 9: ลุกลาวหรอืเหลา้ใสถ่ว้ยทองเหลอืง  

ดืม่รว่มกบัมะเขอืเทศสดีาจิม้เกลอื  
(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 10: ขนมทีท่าํจากขา้วเมา่ราดโยเกริต์  

โรยดว้ยน้ําตาลออ้ยวางบนกาบหมาก  
(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 



 

ไหมมกุา: วฒันธรรมเครื่องนุงหมของชาวอาหม่ ่  
ผา้ไหม นบัเป็นผา้พืน้เมอืงทีไ่ดร้บัความนิยมของชาวอาหม ซึง่ชาวอาหมเรยีกวา่ผา้

ไหมมุกา (Mukta Silk) อนัเป็นชื่อเรยีกมาจากตวัหนอนไหมมุกาทีม่คีวามแตกต่างจากหนอน
ไหมในประเทศไทย กล่าวคือขนาดของหนอนไหมมุกาเมื่อเต็มวัยจะยาวประมาณ 5 
เซนตเิมตร ลําตวัเป็นสเีขยีวอ่อน ผ้าไหมมุกายงัแสดงถงึระดบัชัน้ทางสงัคมอีกด้วย แม้ว่า
ระบบวรรณะทีช่าวอาหมไดร้บัจากวฒันธรรมฮนิดขูองอนิเดยีจะไมม่คีวามชดัเจนและเขม้แขง็ 
แต่กพ็บว่ายงัมกีารแบ่งระดบัชัน้ทางสงัคมผ่านลกัษณะการแต่งกายชนชัน้ทีม่าจากตระกูลสูง
และมฐีานะจะนิยมแต่งกายด้วยผ้าไหมมุกาเวลาออกนอกบ้านหรอืต้อนรบัแขกที่มาเยือน 
ขณะทีช่าวบา้นธรรมดาจะนิยมใสผ่า้ฝาย้  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
ในการเลีย้งไหมมกุา ชาวอาหมนิยมเลีย้งไวบ้นตน้หมอ่นทีม่ ีล่กัษณะสงูชะลูด โดยมไีม้

ไผส่านเป็นรปูสามเหลีย่มตดิไวท้ีโ่คนตน้เพือ่เป็นทีพ่กัใหต้วัไหมทาํรงั ดงันัน้ตน้หมอ่นตน้หน่ึง
จงึมตีวัไหมอยู่จาํนวนมาก และเมือ่ผ่านกรรมวธิสีาวไหมแลว้นํามาทอจะไดผ้า้ไหมสธีรรมชาติ
เป็นสเีหลอืงทองและมเีน้ือผา้บาง 

 

 
ภาพประกอบ 11: สตรตีระกลูสงูและสตรชีาวบา้นอาหม 

 (ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 



 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

ตวัไหมมุกาทีสุ่กเน่ืองมาจากกรรมวธิสีาวไหม ชาวอาหมนิยมนํามารบัประทานเป็น
อาหารเรยีกน้ํายอ่ยรว่มกบัลุกลาว โดยนํามาพรมน้ําเกลอื คลา้ยการรบัประทานหนอนไหมใน
ประเทศไทย 

 
วถีอาหมิ : หมอโหลง พระตราอลอง และบฮูิ  

ในการเก็บข้อมูลภาคสนามของผู้เขียนที่หมู่บ้านปาริจตั (Parijat) เมืองศิวสาคร 
(Sivasagar) พบวา่ในชุมชนชาวอาหมยงัมหีมอโหลง (Mo Lung) หรอืหมอหลวงประจาํชุมชน
ซึ่งทําหน้าที่ผูนํ้าทางจติวญิญาณ ทัง้ในการเรยีกขวญั (หรอืที่ชาวอาหมเรยีกว่ารกิขวญั-Rik 
Khwan) และการสือ่สารกบัผบีรรบุรุษเช่นพธิกีรรมแม่ดํ้าแมผ่ ี(Me Dam Me Phi) หรอืทํา
หน้าทีต่ดิต่อกบัเทพเจา้สงูสุดทีเ่รยีกว่าแหล่งดอน (Lengdon) (Gohain, 2010) อนัมสีถานะ
เทยีบเทา่พญาแถนในวฒันธรรมไทย-ลาว 

การดาํรงตําแหน่งหมอโหลงนัน้ ใชว้ธิสีบืสายตระกูลเป็นหลกั ดงันัน้บา้นหมอโหลงจงึ
เป็นบ้านที่เป็นเหมอืนผูท้รงภูมริูข้องท้องถิ่นที่มเีอกสารใบลานและองค์ความรูเ้กี่ยวกบัชาว
อาหมจาํนวนมาก และมชีาวบา้นในชุมชนใหค้วามนบัถอืมากจนถงึปจจบุนัั  

 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 12: หนอนไหมมกุาบนตน้หมอ่น 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 13: ตวัอยา่งผา้ไหมมกุา 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 14: ผูเ้ขยีนกบัหมอโหลงสองพอ่ลกูและภรรยาทีบ่า้นปารจิตั 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 
 



 

ตวัอย่างพธิกีรรมศกัดสิทิธซิึ่งเป็นการต้อนรบัแขกผูม้าเยอืนของชาวอาหม เรยีกว่า์ ์
พระตราอลอง (Phra Tra Along)  นยัวา่เป็นพธิสีกัการะผฟีาเพือ่ใหป้กปกรกัษา ซึง่มขี ัน้ตอน้ ั

ดงัน้ี 
ขัน้ตอนที ่1 เมือ่ผูม้าเยอืนเดนิทางมาถงึบรเิวณพธิ ีสตรชีาวอาหมจะถอืฮางหมากพลู

มผีา้คลุมและมใีบตองวางเคยีง ออกมาตอ้นรบั ผูม้าเยอืนตอ้งนํามอืไปแตะใบตอง หลงัจากนัน้
ชาวอาหมทุกคนทุกคนจะโหร่อ้งเสยีงดงัเพือ่ตอ้นรบัและนําเดนิเขา้พธิเีป็นขบวน 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ขัน้ตอนที ่ 2 เมื่อถงึบรเิวณพธิ ีขบวนแห่นําผูม้าเยอืนไปสกัการะตน้โพธิด์ว้ยการวาง
พานหมากพลูและขา้วสารพรอ้มทัง้จุดประทปีตะไล เพื่อเป็นการบอกกล่าวเทวดาในการมา
ของผูม้าเยอืน พรอ้มทัง้พาผูม้าเยอืนเดนิขา้มไปอกีฝงหน่ึงเพือ่สกัการะมอยดํ้า ั ่ (Moidam) หรอื
สุสานบรรพบุรุษเพื่อบอกกล่าวบรรพบุรุษด้วยเครื่องสกัการะอย่างเดยีวกนั น่าสงัเกตว่าบท
สวดในพธิกีรรมของชาวอาหมทุกขัน้ตอนใชภ้าษาอาหมเป็นหลกั 

ขัน้ตอนที ่3 หลงัจากสกัการะสิง่ศกัดสิทิธแิลว้ ชาวอาหมนําผู้์ ์ มาเยอืนไปยงับรเิวณพธิี
ซึง่เป็นอาคารลกัษณะเป็นหอสงูทรงแปดเหลีย่มทีช่าวอาหมเชือ่วา่รบัมาจากวฒันธรรมจนี เมือ่
ผูม้าเยอืนขึน้ไปในบรเิวณพธิมีลีกัษณะเป็นโถงตรงกลางมเีสาสงูพรอ้มทีว่างประทปี รายลอ้ม
ด้วยที่นัง่ซึ่งจดัไวส้ําหรบัแขกที่มาเยอืน จากนัน้หมอโหลงจะจุดประทปีพร้อมร่ายมนต์เป็น
ภาษาอาหม 

 
 
 
 

ภาพประกอบ 15: สกัการะตน้โพธิ ์
(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 16: สกัการะมอยดํ้า 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 



 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ขัน้ตอนที่ 4 หมอโหลงจะรนิน้ํามนตพ์รอ้มดว้ยวางขนมหวานใสม่อืใหร้บัประทาน
หลงัจากน้ีหมอโหลงจะเดนิกลบัไปทีน่ัง่ของตนพรอ้มกบัรา่ยมนตเ์ป็นภาษาอาหม หลงัจากนัน้
หมอโหลงจะสวมหมวกอาหมใหผู้ม้าเยอืน และผูร้่วมพธิจีะทะยอยเขา้มาในบรเิวณพธิเีพื่อนํา
ผา้คลอ้งคอใหผู้ม้าเยอืน เมือ่คลอ้งผา้ครบตามจาํนวนผูร้ว่มพธิแีลว้หมอโหลงจะนํากลบีดอกไม้
มาใหผู้ม้าเยอืนถอืพรอ้มกบัร่ายมนตต์่อจนจบ จงึใหผู้ม้าเยอืนนํากลบีดอกไมท้ีถ่อืใสก่ลางเสา
สงูบรเิวณโถงของอาคาร 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
ขัน้ตอนที ่5 เมือ่โปรยดอกไมเ้ป็นทีเ่รยีบรอ้ยแลว้ หมอโหลงจะนําน้ําชา หมากพล ูกลว้ย

ขนมหวาน ขงิ หยวกกลว้ย พรอ้มทัง้ธญัพชืแช่น้ํา เชน่ ถัว่เขยีว ขา้วสาร ถัว่ลสิง วางบนกาบ 
กล้วยมาใหผู้ม้าเยอืนพรอ้มเชื้อเชญิใหร้บัประทานเพื่อเป็นสริมิงคลจงึเป็นอนัเสรจ็พธิ ีพรอ้ม
ชมการแสดงราํบฮิ ู(Bihu Dance) ทีช่าวอาหมจดัให ้

 
ภาพประกอบ 17: โถงกลางพธิ ี

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 18: จุดประทปี 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 19: หมอโหลงรนิน้ํามนตแ์ละวาง   

ขนมบนมอื 
(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 20: น้ําชา หมากพล ูกลว้ย ขนม 

และธญัพชืใชท้ีป่ระกอบพธิ ี
(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 



 

นอกจากน้ี ชาวอาหมยังมีประเพณีสําคัญที่พฒันาเป็นประเพณีของรัฐอัสสมัจน
กลายเป็นกจิกรรมทางการท่องเทีย่วภายในประเทศอนิเดยี (Domestic Tourism) ทีส่ําคญั 
ไดแ้ก่ประเพณีบฮิ ู(Bihu Festival) ในระหวา่งวนัที ่13-15 เมษายนของทุกปี ซึง่มคีวามเชื่อวา่
เป็นประเพณีปีใหม่ของชาวอาหม คล้ายกลบัประเพณีสงกรานต์ในประเทศไทย อย่างไรก็ดี
หากพจิารณาชาตพินัธุไ์ทกลุ่มน้อยทีน่บัถอืศาสนาพุทธในรฐัอสัสมั เช่น ไทผาเก ไทคาํตี ่หรอื
ไทคาํยาง กม็ปีระเพณีปีใหมเ่ช่นเดยีวกนั เรยีกวา่ “สัง่แกน (Sangken)” โดยมกีารสาดน้ําเล่น 
ในช่วงเวลาดงักล่าว คลา้ยสงกรานต์มาก โดยนัยน้ีจงึอาจอนุมานไดว้่าแทท้ีจ่รงิแลว้ประเพณี
บฮิกูค็อืงานสงกรานตห์รอืสัง่แกนของชาวอาหมทีถ่กูประยุกตใ์หเ้ขา้กบัศาสนาฮนิดนูัน่เอง 

การเฉลมิฉลองประเพณีบฮินูัน้ จะมกีารแสดงทางวฒันธรรมอาหมทีเ่หน็ไดช้ดัคอืการ
ราํบฮิ ู(Bihu Dance) ซึง่เป็นการราํหมู ่โดยผูร้าํและนกัดนตรจีะตอ้งสวมชุดพืน้เมอืงสแีดง รา่ย
ราํดว้ยทา่ทางคลา้ยนกกระพอืปีกดว้ยจงัหวะรวัเรว็ เครือ่งดนตรทีีใ่ชป้ระกอบดว้ยกลองและป่ีที่
ทาํจากเขาควาย โดยเปิดโอกาสใหผู้ช้มรว่มสนุกดว้ยการเชือ้เชญิทีร่าํรว่มกนั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
สถาปัตยกรรมอาหม: จากวงัเจ้าสเูรือนไท่  

การทีอ่าหมเคยเป็นราชอาณาจกัรเมือ่ประมาณ 700 กวา่ปีทีผ่า่นมา สง่ผลใหม้รีปูแบบ
สถาปตยกรรมทีม่คีวามเป็นเอกลกัษณ์ั ต่างจากวฒันธรรมอนิเดยี โดยเฉพาะสถาปตัยกรรม
ราชสาํนักอาหมไดแ้ก่พระราชวงัต่างๆ ในเขตเมอืงศวิสาคร ซึง่นิยมสรา้งเป็นหอสงูระดบัสอง
ชัน้ขึน้ไปและใชด้นิเป็นสว่นประกอบ 

ขณะทีส่ภาพเรอืนของชาวอาหมโดยทัว่ไปมกัสรา้งชัน้เดยีวตดิพืน้ โดยฝาเรอืนสรา้ง
จากดนิทีหุ่ ้มไมไ้ผ่ทัง้สองด้าน  มพีื้นที่ทําจากดนิเหลวปล่อยให้แห้งแล้วจงึขดัมนั หลงัคามุง
หญ้าหรอืใบไม ้นอกจากน้ีภายในเรอืนยงัมหีอ้งครวัทีม่เีตาไฟทีท่ําจากก้อนเสา้ บนเตามกีาร

 
ภาพประกอบ 22: การราํบฮิ ู 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 21: ขา่วจากหนงัสอืพมิพข์อง
รฐัอสัสมักลา่วถงึประเพณีสัง่แกนในชุมชนไท
ผาเก (ทีม่า: The Assam Tribune, 2010) 



 

ตากปลา ขา้วโพด และพชืเพือ่เป็นการถนอมอาหาร อนัเป็นการรมควนัชนิดหน่ึง บรเิวณนอก
บา้นมกีารปล่อยสตัวเ์ลีย้ง เชน่ สกุร เพือ่ใหห้ากนิเองไดอ้ยา่งสะดวก 

นอกจากสถาปตยกรรมซึ่งเป็นที่อยู่อาศยัแล้ว ในแมก้ระทัง่สุสานกษตัรยิ์ ั (มอยดํ้า-
Moidam) หรอืเจร้ายดอย (Charaideo) ยงัมคีวามเป็นเอกลกัษณ์ เน่ืองจากเป็นรปูทรงเนินดนิ
แบบเดยีวกบัสถูป ใตเ้นินดนิบรรจุพระศพของเจา้หลวงอาหมหรอืพระบรมวงศานุวงศ์พรอ้ม
สมบตั ิขนาดของมอยดํ้าแต่ละแหง่จะไมเ่ทา่กนั เน่ืองจากมคีวามลดหลัน่ไปตามฐานนัดรศกัดิ
ของผูเ้สยีชวีติ ตัง้แต่พระมเหส ีพระราชโอรส พระราชธดิา ตลอดจนขนุนางชัน้ผูใ้หญ่ อย่างไร
กด็ใีนช่วงทีร่าชอาณาจกัรอาหมเสยีแก่พม่าและองักฤษราวกลางพุทธศตวรรษที ่23 ไดม้กีาร
ลกัลอบระเบิดมอยดํ้าเพือ่คน้หาสมบตั  ิสง่ผลใหใ้นปจจบุนัมมีอยดํ้าหลายแหง่ถกูท ําลายลง ั

(Madhujya Rajkonwar, 2553) 
รูปแบบสถาปตยกรรมของชาวอาหมโดยเฉพาะโบราณสถานสมยัราชอาณาจกัร ั

นบัเป็นสิง่หน่ึงทีช่าวอาหมโดยทัว่ไปมคีวามภาคภมูใิจในการบอกเล่าถงึความเจรญิรุง่เรอืงของ
ตนเอง พร้อมทัง้อธิบายความเกี่ยวพันระหว่างสถาปตยกรรมอาหมกับความเชื่อตามั

สถาปตยกรรมจนี เห็นได้จากการพูดถึงสถาปตยกรรมทรงแปดเหลี่ยมตามความเชื่อเรื่องั ั

ปากัว (Pa Kue) หรือยนัต์แปดเหลี่ยมของจีน อันมีที่มาเชื่อมโยงกับความเชื่อทาง
ประวตัศิาสตรข์องชาวอาหมทีม่กักล่าววา่ยา้ยมาจากประเทศจนี (Gogoi, 2004)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 23: พระราชวงัเจหุ้ง 

 (Karen Ghar) บรเิวณยอดเป็นหอคอยโลง่
สามารถมองไดร้อบทศิทางในลกัษณะ 

รปูทรงแปดเหลีย่ม 
 (ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 24: พระทีน่ัง่รงักาห ์(Rang Ghar) 
ซึง่เจา้หลวงอาหมใชป้ระทบัทอดพระเนตรการ 

แสดงและราชกรฑีา เชน่ การชนกระบอื  
(ทีม่า: wikipedia, 2011) 



 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
จุ้มแสง: เทพารกัษ์และตราแผนดนของชาวอาหม่ ิ  

ดงัทีไ่ดก้ล่าวถงึแหล่งดอน (Lengdon) ซึง่เป็นเทพเจา้สูงสุดของชาวอาหมทีม่สีถานะ
เทยีบเคียงได้กบัพญาแถนของวฒันธรรมไทย-ลาว ทัง้น้ีตามตํานานของชาวอาหมได้ระบุ
เรื่องราวของเทพแหล่งดอนวา่ไดส้ง่ขนุลุง (Khun Lung) กบัขนุไล (Khun Lai) ลงมาทีโ่ลก
มนุษย์เพื่อทําหน้าที่เป็นผู้จดัระเบียบและวางกฎเกณฑ์การดําเนินชวีติ นับเป็นต้นกําเนิด
เผ่าพนัธุม์นุษยใ์นเวลาต่อมา (Gohain, 2010)6 ทัง้น้ีการเดนิทางของขุนลุงและขุนไล แหล่ง
ดอนไดม้อบจุม้แสง (Sum Cheng) ซึง่เป็นเทพารกัษ์ประจาํเมอืง ดาบวเิศษ (Heng Dang) 
กลองสองใบเพื่อใชป้ระกาศสนัตภิาพและสรา้งความมัง่คัง่ และไก่แสงเมอืง (Kai Cheng 
Mung) เพื่อทํานายอดตีและพยากรณ์อนาคต  โดยนัยน้ีส่งผลใหจุ้ม้แสงเปรยีบเสมอืนของมี
ค่าทีส่บืต่อมาตัง้แต่เจา้หลวงเสอืก่าฟา ในฐานะเทวดาประจาํพระอ้ งค ์(Royal Deity) ทีจ่ะตอ้ง
มพีธิกีรรมบชูาและสองครัง้ในช่วงเดอืนมกราคมและเมษายน (Hemanta Kumar Gogoi and 
                                                 
6 เรื่องเล่าในลกัษณะน้ีมสีว่นคลา้ยคลงึกบัตํานานขุนบูลมราชาธริาช (น้ําเตา้ปุง) ของลาว ที่
ระบุวา่พญาแถนไดส้ง่แถนลอมาช่วยปลูางเชงิ ขนุคาน และขนุเคก้ดแูลเมอืงลุมบรเิวณนาน้อย่

อ้อยหนู จนถงึการส่งขุนบูลม และแถนแต่งมาปกครองและสอนวชิาเพาะปลูกที่เมอืงลุม ซึ่ง
เปลีย่นชือ่เป็นเมอืงแถนในเวลาต่อมา (จารวุรรณ ธรรมวตัร, 2540) 

 
ภาพประกอบ 25: มอยดํ้า (Moi Dam) 

สสุานกษตัรยิท์ีเ่กบ็พระศพของเจา้หลวงอาหม  
ปจจุั บนับางสว่นถกูทาํลายจากการยดึครองขององักฤษ  

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 

 
ภาพประกอบ 26: เรอืนและครวัชาวอาหม 

(ทีม่า: ถ่ายโดยผูเ้ขยีน) 



 

Madhujya Rajkonwar, 2010) ขณะทีม่กีารเมือ่เทยีบเคยีงคาํวา่ “จุม้” กบัชาวไทใหญ่ทีร่ฐัฉาน
แลว้พบวา่คอืตราแผน่ดนินัน่เอง (สดุแดน วสิทุธลิกัษณ์, 2552)  

ในช่วงปลายพุทธศตวรรษที ่23 จุม้แสงไดส้ญูหายไปจากราชอาณาจกัรอาหม พรอ้ม
กบัการเสยีเอกราชใหแ้ก่พม่าและองักฤษ มขีา่วลอืเกดิขึน้จาํนวนมากไม่ว่าจะเป็นการขายจุม้
แสงไปให้กับพ่อค้าชาวอังกฤษ การถูกอังกฤษนําไปเก็บไว้ที่พิพิธภัณฑ์บริติช มิวเซียม 
(British Museum) หรอืบางแห่งกล่าวว่าไดม้กีารอญัเชญิจุม้แสงไปเกบ็ไวใ้นทีป่ลอดภยัจาก
ศตัร ูไดแ้ก่พมา่และองักฤษ (Hemanta Kumar Gogoi and Madhujya Rajkonwar, 2010) 

ต่อมาในปี พ.ศ. 2552 เจา้ทอ้งถิน่ของของชาวนาคา (Naga Chieftain) ทีร่ฐันาคา
แลนด์ ได้ส่งมอบจุ้มแสงกลบัคืนมา โดยกล่าวว่าเมื่อ 200 ปีที่ผ่านมาได้มกีารรบัมอบจาก
ราชทูตของราชอาณาจกัรอาหม โดยสัง่ไว้ว่าให้ส่งคืนเฉพาะกบัราชตระกูลเจ้าฟา ้ (Chao 
Pha’s Family) เทา่นัน้ (Hemanta Kumar Gogoi and Madhujya Rajkonwar, 2010) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
บทสรปุ 

ความเขา้ใจเรื่องคนไทคอืใคร และความเป็นไท-ไทย เป็นอย่างไรเป็นสิง่ทีก่ล่าวถงึมา
นานนบัตัง้แต่การเดนิทางของศาสตราจารยค์ุณบรรจบ  พนัธุเมธา และศาสตราจารยป์ระเสรฐิ 
ณ นคร กว่า 5 ทศวรรษที่คนไทยในประเทศไทยพยายามแลไปขา้งนอกและคดิอย่างเอา
ตนเองเป็นศูนยก์ลาง (Egocentric) วา่คนไทกค็อืคนไทย และความเป็นไทกค็อืความเป็นไทย 
กระทัง่มองคนไทต่างๆ เป็นคนสว่นน้อยทีเ่ป็นอื่น (the Otherness) 

 
ภาพประกอบ 27: จุม้แสง โปรดสงัเกตกระดกูขอ้น้ิว ทีเ่ชือ่วา่เป็นพระบรมสารรีกิธาตุแบบ

ประเทศจนีซึง่บรรจุไวใ้ตฐ้านจุม้ก่อนการเปลีย่นไปนบัถอืศาสนาฮนิด ู 
(ทีม่า: Hemanta Kumar Gogoi and Madhujya Rajkonwar, 2010) 



 

หากพจิารณากลุ่มชาตพินัธุอ์าหมอย่างถ่องแท ้ประเดน็ทีน่่าสนใจประการหนึ่งกค็อืแม้
ชาวอาหมจะกลายเป็นคนอื่นในสายตาของรฐับาลอนิเดยี แต่ยงันบัว่าเป็นคนอื่นทีท่รงอทิธพิล
มากกว่าคนไทหลายกลุ่มในรฐัอสัสมัซึ่งมจีํานวนลดน้อยลงอย่างรวดเรว็ และถึงแม้ว่าชาว
อาหมจะกลายเป็นชนกลุ่มน้อยกต็าม กระบวนการดิน้รนเพื่อใหช้าวอาหมมตีวัตนไม่เพยีงแต่
ความพยายามฟ้ืนฟูและสรา้งอตัลกัษณ์ของตนขึน้มาใหม่เท่านัน้ แต่ยงัรวมถงึการจดัตัง้แนว
รว่มสมาพนัธก์ูช้าตแิห่งอสัสมั (The United Liberation Front of Assam: ULFA) ดว้ย สิง่ที่
น่าสนใจก็คอืทัง้มุขมนตรแีห่งรฐั (Chief Minister) และหวัหน้าแนวร่วมสมาพนัธ์กู้ชาติ
แหง่อสัสมัต่างกเ็ป็นชาวอาหมและอยูใ่นสายสกุล Gogoi เดยีวกนั 

ขณะเดียวกันใช่ว่าตัวตนทางวฒันธรรมของไทย (ซึ่งไม่จํากัดเฉพาะวฒันธรรม
แหง่ชาตทิีถ่กูเสกสรรวา่ “ดงีาม”) จะไมถ่กูสัน่คลอนดว้ยกระบวนการโลกาภวิตัน์ ปรากฏการณ์ 
K-POP หรอื เกาหลนิียม J-POP หรอืญี่ปุนนิยม่  ฯลฯ สะท้อนให้เหน็การกร่อนตวัของ
วฒันธรรมไทยอยา่งมาก แน่นอนทีสุ่ดบทความนี้ไมพ่ยายามมุง่ประเดน็ใหเ้กดิการโหยหาอดตี
ทีไ่ม่มวีนักลบั (Nostalgia) แต่มุ่งหวงัว่าจะช่วยยํ้าเตอืนใหเ้กดิการทบทวนตวัเอง ตัง้คําถาม 
ต่อตวัเอง และเข้าใจตัวเองมากขึ้นจากบทเรียนของ “เพื่อนร่วมสายโลหิต” ที่บงัเอิญเดิน
ทางไกลจากบา้นเรามากกวา่ 
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